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IZVLECEK: V prispevku je predstavljena knjiga Worterbuch der
deutschen Phraseologismen mit englischen und slawischen Aquiva-
lenten. Knjiga je tehten prispevek k historicni, primerjalni oziroma
kontrastivni frazeologiji tudi zaradi upostevanja slovanskih ekvivalen-
tov. Predstavitelj bi si med temi Zelel vec slovenskih, saj je slovenska
frazeologija glede na jezikovnoprostorsko bliZino predstavno pogosto
zelo podobna nemski.

W. Breustedt, J. Getzin, J. Gritz, 1. Kolsut, H. Walter, Worterbuch
der deutschen Phraseologismen mit englischen und slawischen
Aquivalenten |

ABSTRACT: The review deals with the book Worterbuch der deutschen
Phraseologismen mit englischen und slawischen Aquivalenten (Dicti-
onary of German phraseologisms with English and Slavic equivalents).
This book is a valuable contribution to historical, comparative or
contrastive phraseology, also because of the included Slavic equiva-
lents. The reviewer draws attention to the omission more of Slovene
equivalents, since the concepts in Slovene phraseology are frequently
quite similar to German — because of the centuries long contact between
the two languages and because of their geographic vicinity.

Delo Worterbuch der deutschen Phraseologismen mit englischen und slawischen
Aquivalenten avtorjev W. Breustedta, J. Getzina, J. Gritza, I. Kolsuta, H. Walterja ali
— kakor ga v kratkem uvodu (str. 3) imenuje H. Walter — zbirka gradiva — je nastala
v okviru Studentskega projekta na oddelku za slovansko jezikoslovje InStituta za
slavistiko Univerze v Greifswaldu v poletnem semestru 2004. Za uvodom H. Wal-
terja, ki je bil vodja projekta, sledi Studija V. M. Mokienka z naslovom Istoriceskaja
frazeografija v sopostavitel 'noj perspektive, tj. Historicna frazeografija v primerjalni
perspektivi (str. 4—12). Zanjo je slovarski del z nems$kimi besednimi izto¢nicami od
A do Z, ki so glavne sestavine obravnavanih frazemov (str. 13—152). Za slovarskim

delom sta Se seznam v slovarju obravnavanih nemskih frazemov (str. 153-158) ter
literatura (str. 157-162).
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Avtorji so v Slovarju nem§kih frazemov posebno pozornost namenili iskanju
ekvivalentov v drugih jezikih. To iskanje se je izkazalo kot zelo teZavno, kajti dosto-
pna leksikalna dela vsebujejo praviloma vse premalo specifi¢nih lastnosti frazemov.
Mnogih tu obravnavanih frazeoloskih enot v normativnih slovarjih pogosto sploh
ni. Razumljivo je, da v okviru takega Studentskega projekta ni mogoce obravnavati
celotne idiomatike nekega jezika. Zato so se odlo¢ili samo za obravnavo takih enot,
pri katerih motivacija, predstava ni o¢itna ali so bile podvrZene t. 1. ljudski etimolo-
giji (teh je bilo vec kot 600). Za boljse razumevanje, ki je predvsem na vi§ji stopnji
udenja kakega jezika nujno (v tem tudi nems¢ine kot tujega jezika) so bili dodani
¢im bolj ustrezni angleski, poljski, ruski in ukrajinski ekvivalenti (npr. wissen,
wo Barthel den Most holt — znat’, gde raki zimujut; am Hungertuche nagen
— klast’ zuby na polku). Pri tem je nujno poznavanje izvora nemskih zvez, njihovo
kulturno ozadje.

Sestava skupine je omogo¢ila, da se poleg angles¢ine in imenovanih slovanskih
jezikov, ki se lahko §tudirajo kot prvi jezik na slavistiki kot glavnem predmetu in
nadaljnje paralele (s tem so, kot piSe H. Walter, sledili primeru J. Kebra, 2003). Tako
so v manjSem obsegu navajani tudi ¢eski, slovaski, beloruski, hrvaski, slovenski
frazemi in celo nekaj §vedskih. Zaradi tega naj bi gradivo sicer delovalo nekoliko
heterogeno, obenem pa kaze perspektive za primerjavo jezikov in nadaljnje delo.

Skupina je imela zelo Siroko podporo nemskih in drugih raziskovalcev (v
uvodu so nasteti poimensko), zlasti pa prof. V. M. Mokienka, predstojnika ukra-
jinske stolice in predsedujocega FrazeoloSke komisije pri evropskem slavisticnem
komiteju.

V. M. Mokienko je za uvodom H. Walterja prispeval iz€rpno Studijo z naslovom
Istorideskaja frazeografija v sopostavitel 'noj perspektive, tj. Historicna frazeografija
v primerjalni perspektivi (str. 4—12). Povzemanje ugotovitev te temeljne Studije, ki
obsega natancen historiat ruskih raziskovanj histori¢ne in primerjalne frazeologije
ter njihovega umes¢anja v evropsko frazeografijo, bi lahko mo¢no povecalo obseg
mojega tokratnega prikaza, zato se bom omejil le na njegove ugotovitve, ki se na-
nasajo na tu obravnavani slovar.

Ta je po njegovem mnenju nekaksSen eksperimentalni slovar nemske idi-
omatike, tj. frazeoloskih enot, katerih notranja oblika je zabrisana, nerazumljiva
uporabnikom jezika, npr. den Amtsschimmel reiten, wissen, wo Barthel den
Most holt, wiiten wie ein/die Berserker, keinen/nicht einen Deut, es zieht wie
Hechtsuppe, etw. wieder ins [rechte] Lot bringen, sein Scherflein beitragen,
den heiligen Ulrich anrufen (rufen), Zicken machen. Izbor frazeoloskih enot
za slovar je pripravil vodja projekta H. Walter. Ta je pri tem kot ¢lan Frazeoloske
komisije pri Mednarodnem komiteju slavistov izhajal iz mnogoletnih izkuSen;j
zgodovinsko-etimoloskih priro¢nikov v slovanskih jezikih in ga uspeSno uporabil
ze v prvi etapi dela. V slovar so bile vklju€ene pretezno take stalne zveze nemskega
jezika, ki med frazeologi in kulturologi sprozajo ostre diskusije in so svojevrstni
trdi orehi za specialiste, ker je njihova izhodiS¢na predstavnost teZje prepoznavna.
Prvo varianto takega izbora z referatno predstavitvijo najbolj verjetnih interpretacij
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je H. Walter objavil ze prej (Walter 2004), kar je omogocilo izdelavo obravnavanega
frazeoloskega priroCnika.

Ena od bistvenih razlik tokratne v primerjavi s prvo varianto slovarja je
predstavljenost frazeoloSkih ekvivalentov in paralel iz drugih (predvsem slovan-
skih) jezikov: ruskega, ukrajinskega, beloruskega, poljskega, ceSkega, slovaskega,
srbskega, hrvaskega, slovenskega, litavskega, lotiSkega, angleskega in francoskega.
Pri iskanju ekvivalentov vsi niso bili enakovredno upoS$tevani: ¢eski, slovaski, srb-
ski, hrvaski, slovenski, litavski, loti$ki in francoski so bili pritegnjeni v primerjavo
sporadi¢no, beloruskih in poljskih ekvivalentov je v korpusu slovarja manj kot ruskih
in ukrajinskih itd. Ta neuravnovesSenost je bila v mnogocem odvisna od jezikovnih
kompetenc skupine sestavljavcev in zelo kratkih rokov pri sestavljanju slovarja.
Pomemben zaviralni moment je tudi Cisto leksikografski: v ve€ini evropskih dvoje-
zi¢nih slovarjev — celo kapitalnih frazeoloskih — prevodni del slovarja vsebuje zelo
malo ekvivalentov-frazemov.

Prav zato je bil eden od glavnih ciljev sestavljavcev obravnavanega slovarja
prizadevno iskanje ekvivalentov v mnogih virih najrazli¢nejSega tipa. Nemalo ek-
vivalentov je bilo pridobljeno z metodo direktnega sprasevanja informatorjev — no-
silcev jezika (posebno pri perifernih Zargonskih zvezah v jeziku mladine). Gradacija
ekvivalentov je potekala po Ze preverjeni metodologiji, ki jo je H. Walter uporabil
pri sestavljanju velikega rusko-nemskega slovarja (Walter, Mokienko 2002): v prvi
vrsti ekvivalentov so postavljeni idiomi, enaki po strukturi in predstavnosti, v drugi
tisti, ki so po teh parametrih precej blizu, dalje zelo idiomati¢ni in ekspresivni izrazi
drugacne predstavnosti in strukture, vendar skladni z nemSkimi po svoji stilistiki.
Potem se navajajo nevtralno opisne besedne zveze ali razlage, ki to€no sporocajo
pomen opisovane zveze in kon¢no (pri odsotnosti ali nezadovoljivosti predhodnih
tipov ekvivalentov) — leksi¢ni ustrezniki, sopomenski frazemom.

Osnovno izhodi$¢e pri tem so bili taki ekvivalenti, ki so ali enaki nemSkim
idiomom po strukturi ali predstavnosti ali jim po teh parametrih dovolj blizu. Prav s
tem so sestavitelji poskusili prikazati — in, kot se zdi, jim je to v veliki meri uspelo
— mednarodni znacaj in veliko kulturolo§ko povezanost ve€ine nems$kih izrazov
z evropskimi 1zrazi tudi tako visokega idiomatiénega tipa, kateremu raziskovalci
navadno dajo status specificnega nacionalnega. Prikaz take povezanosti je poseb-
no pomemben Ze zato, ker je v zadnjem desetletju ukvarjanje s kognitivizmom
in rekonstrukcijo t. 1. “slike sveta” v lingvistiki nasploh in v frazeologiji posebe]
privedlo k precej drugacni oceni posebno nacionalne komponente v frazeoloskih
sistemih evropskih jezikov. Dejstvo take drugane ocene nacionalne komponente v
frazeologiji evropskih jezikov pa se objektivno pojavlja pri doslednem primerjanju
raznojezi¢nih frazeoloSkih sistemov. Tako primerjanje ruske, ¢eSke, poljske in drugih
frazeologij z nem8ko kaze ve€ skupnega kot razliCnega — in to tako na sinhroni kot
diahroni ravnini.

Slavisti so bili Ze pozorni na tako veliko §tevilo slovansko-germanskih uje-
manj in so dovolj natan¢no prepoznali mnoge od njih kot germanizme v slovanskih
jezikih. Na Zalost se germanisti (z i1zjemo del D. O. Dobrovol’skega) niso posve-
cali primerjanju take vrste, kar je, kot se zdi, Skoda tako za teorijo kot tudi prakso
frazeologije nemSkega jezika, posebno z diahronega vidika. Posebno zato, ker so
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slovanski jeziki, ki so bili dolgo v stiku z nem§kim, pogosto ohranili mnoge nemske
frazeme, ki so Zze davno iz rabe ali so bistveno spremenili svojo obliko in pomen.
Raziskovalcu nemske frazeologije tak material odkriva prostrano polje rekonstrukcij
notranje in zunanje oblike mnogih sodobnih izrazov. Preucitev takih dejstev pod lupo
slovanskih jezikov lahko o¢itno mnogo prispeva k histori¢ni frazeologiji nemskega
in slovanskih jezikov.

Ob navajanju ekvivalentov v drugih jezikih ob nemskih se velja zamisliti tudi
nad nekaterimi splo$nojezikovnimi in splo§nokulturnimi problemi. Eden od njih je
precej paradoksalna slika, ki se kaze pri pregledovanju korpusa slovarja: nemsko-
slovanske frazeoloske paralele so dosti bolj §tevilne, trdne in strukturno-semanti¢no
sistemske kot nemsko-angleske. Seveda je to samo prvi vtis in b1 bilo kako posplose-
vanje preuranjeno. To dejstvo pa bi slaviste lahko vzpodbudilo k iskanju germanizmov
v slovanski idiomatiki, ¢esar doslej skoraj niso delali, ker je bilo teziS¢e predvsem
na iskanju leksi¢nih germanizmov — tipa rus. parikmaherskaja, ukr. rahunok, Ces.
klika itd. Za germaniste pa opazna navzo¢nost germansko-slovanskega kontinuuma
lahko mnogo prispeva k zgodovinsko-etimolo§kim interpretacijam nemske idio-
matike, in sicer prvi¢ — mnogi slovanski frazemi-kalki so postali konzervati starih
oblik in pomenov srednjeveskih nemskih idiomov (prim. staro¢e$ko v dluhia truhlu
klasti, rus. poloZit’ v dolgij jas¢ik in nem. auf die lange Bank schieben); drugi¢
— nemalo takih podobnosti odraza staro kulturolosko (resp. geneti¢no) vzajemno
delovanje germanskih in slovanskih jezikov (prim. rus. krasnyj petuh in nem. roter
Hahn), ki ga ni v romanskih jezikih, in ki odraZajo skupne mitoloske reminiscence);
tretji¢ — obilje skupnih nemsko-slovanskih zvez, tvorjenih po skupnih strukturno-
semanti¢nih vzorcih, tvori dober metodoloski instrumentarij za izbor najbolj verje-
tne etimoloske interpretacije (gl. rus. puskat’ pyl’ v glaza in nem. Sand in Augen
streuen). Mnozica podobnih rusko-nemskih podobnosti je bila odkrita pri delu za
Istoriko-etimologiceskij slovar’ russkoj frazeologii (Byrih, Mokienko, Stepanova
1998). Razumljivo je, da je nemajhna koli¢ina skupnih to€k pogojena tudi s stalnimi
direktnimi kulturnimi, gospodarskimi in politi¢nimi medsebojnimi stiki Nemcije in
slovanskih drzav. Mnogo biblizmov, skupne mitoloSke in literarne vsebine iz antike,
klasi¢na knjiZevnost in sodobna sredstva mnozi¢nih informacij — vse to je prispevalo
v skupno frazeolo$ko zakladnico Slovanov in Nemcev. Zato tudi ni nenavadno, da
tako specifiCno in z nacionalno kulturo povezano podrocje, kot so nemske krilatice,
kaze veliko skupnega z ustreznim gradivom ruskega jezika (Dolgopolov 2004).

Nemski frazeoloski slovar z angleSkimi in slovanskimi paralelami je potem-
takem prvi poskus mnogojezi¢nega slovarja s histori¢no-etimolosko specializacijo.
Greifsvaldski frazeografi dajejo ta poskus v presojo bralcu, zavedajo€ se pri tem,
da je tudi v samem korpusu slovarja in v naelih njegovega sestavljanja mozno
najti dosti spornega. Upamo, da bo Siroka diskusija o njegovih slovarskih sestavkih
omogocila sestavljavcem, da se priblizajo kon¢nemu cilju — daljnoseZznemu projek-
tu velikega histori¢no-etimoloskega slovarja nemske frazeologije, narejenem po
lingvisti¢ni metodologiji in doslednem primerjanju frazeologije evropskih jezikov,
posebno slovanskih.

V nadaljevanju bom ob nemskih izto¢nicah podal vse slovenske frazeme,
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ki so v slovarju navedeni kot ekvivalenti. Ni tezko ugotoviti, da so vzeti 1z mojega
Poskusnega zvezka FrazeoloSkega slovarja slovenskega jezika, ki je izSel leta 2003,
in je sicer omenjen tudi v uvodu H. Walterja. V Poskusnem zvezku FSSJ zaradi ome-
jenega obsega seveda ni bilo mogoce najti vseh ekvivalentov k nem8kim izto¢nicam,
ker pa je gradivo nastajajoega Frazeoloskega slovarja slovenskega jezika trenutno
Ze bistveno bolj celovito, bom v svojem prikazu dodal Se ve¢ ekvivalentov.

V obravnavanem slovarju so naslednji slovenski ekvivalenti (navedeni so za
nemskimi frazemskimi izto¢nicami, ozna¢enimi z zvezdico: *):

* das A und O, (auch:) das A und das O (ugs.) — slowen. alfa in 6mega

* von A bis Z (ugs.) — slowen. od a do Z

* jmdm. einen Birendienst erweisen (leisten) — narediti komu medvédjo
uslago

* die Flinte ins Korn werfen (schmeifien) — slowen. metati pasko v korazo'

* auf den Hund kommen — slowen. priti na psa

* jmdn. einen Korb geben — slowen. dati kdmu koSarico

* ein [wahrer] Krosus sein — slowen. bogat kot kréz

* jmdm. liegt (hat) etw. auf der Leber — slowen. iti k6mu na jétra’

* das trigt die Maus auf dem Schwanz fort (weg) — slowen. madji kaselj?

* [so] alt wie Methusalem [sein] (ugs.) — slowen. star kot Metazalem*

* wie ein Olgotze dastehen — slowen. drZiti se kot lipov bog, stati kot lipov
bog

* in die Patsche geraten (kommen); in der Patsche sein (stecken, sitzen) —
slowen. biti v godlji®

* (einen) Pyrrhussieg (erringen) — slowen. Pirova zmaga

I Ustreznej$a oblika je vreéi pusko v koruzo, ki je v poskusnem zvezku FSSJ navedena
kot glavna izto¢nica. Sestavina metati je nedovr$na in se uporablja tudi v zanikanem
velelniku: ne meci pusSke v koruzo.

2 Tu je napaéno zapisano iméti béla jétra, kar pa pomeni nekaj Cisto drugega: ‘biti zelo
trdoziv’. Do napake je verjetno prislo, ker v Poskusnem zvezku FSSJ izto¢nici imeti bela
jetra in iti komu na jetra stojita ena zraven druge.

3 Obstajata tudi sopomenki macje solze, mac¢kine solze. Vsi ti frazemi pa se navadno

uporabljajo zanikano in zato pridobijo nasprotni pomen. Na majhnosti, nepomembnosti

migjega repa temelji slovenski frazem za misji rep v pomenu ‘zelo malo’, npr. Ceprav
se je Veroni van de Leur zlato izmuznilo za misji rep, zaradi tega Se zdale¢ ni bila

razo¢arana (Delo, 22. apr. 2002, NB). Za misji rep je manjkalo, pa bi me ujeli (SSKJ IV,

476). Nepomembnost ¢esa, prinesenega na repu, kaze tudi slovenski pregovor Izgovor je

dober, tudi ¢e ga pes na repu prinese.

Omenjam Se sopomenko star kot zemlja. Obstajata tudi frazema Metuzalemova starost

in metuzalemska starost v pomenu ‘visoka starost’. V prenesenem pomenu je Metu-

zalem (metuzalem) ‘zelo star ¢lovek’, tudi ‘zelo stara Zival’. Obstajata pa $e izpeljanki
metiuzalemec ‘zelo star ¢lovek’ in metuzalemka ‘zelo stara Zenska’.

Frazem biti v godlji z razliCico znajti se v godlji temelji na sestavini godlja v prene-

senem pomenu ‘neprijeten, zapleten poloZaj’ in se uporablja za slikovito oznalevanje

slabega poloZaja neke osebe. Z dodajanjem sestavine do vratu v frazemu biti do vratu v

godlji se pomen stopnjuje v ‘zelo neprijeten, zapleten polozaj’. Sopomenski ali pomensko
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* jmdn. Sand in die Augen streuen — slowen. metati (nasuti, natrésti, vréci)
pések v oci

* die Schlange am Busen nihren (wirmen, erziehen) — slowen. gojiti kaco na
prsih, gréti ka¢o na prsih

* Tantalusqualen erdulden (ausstehen, erleiden) (miissen) (bildungsspr.) —
slowen. Tantalove (tantalske) muke.

To so slovenski ekvivalenti v tu obravnavanem slovarju nemskih frazemov. V nada-

ljevanju k le-tem dodajam Se nekatere zanimivejSe ekvivalente i1z gradiva za Fraze-

oloski slovar slovenskega jezika, ki ga pripravljam v okviru slovarskih projektov na

Institutu za slovenski jezik Frana Ramovsa. Skupaj jih je 50:

* jmdm. goldene Berge versprechen — obljubljati komu gradove v oblakih

* einen Bock schiefien (ugs.) — ustreliti kozla, streljati kozle®

* um den heiflen] Brei herumreden — hoditi okrog vrele kase

* jmdm. den (die) Daumen driicken — drzati pesti za koga/kaj

* jmdm. /fiir jmdn. bohmische Dorfer, ein bohmisches Dorf sein — Spanska
vas

* das Ei des Kolumbus — Kolumbovo jajce

* der rote Faden — rdeca nit

* fiinf|e] gerade sein lassen (ugs.) — pogledati komu skozi prste.

* das Gras wachsen horen — sliSati travo rasti

* Hals iiber Kopf (ugs.) — na vrat na nos

* ein alter Hase (ugs.) — stari macdek

* nicht gehauen und nicht gestochen sein — ne biti ne ti¢ ne mis’, ne krop ne
voda

blizu so frazemi biti v zosu, biti v ka$i, biti v $Skripcih. M. Cigale, II, 1144, nemsko in

der Patsche sein prevaja s slovenskim v stiski biti.
® Frazem streljati kozle, tudi ustreliti kozla, se verjetno navezuje na nem. einen Bock
schieflen. Ta se povezuje z nekim starim obifajem strelskega ceha, po katerem je naj-
slabsi strelec kot tolazilno nagrado dobil kozla. Oblikovno bliZje nemS§kemu frazemu je
edninska oblika, ki je tudi v slS. strelit capa. Predstavo o nepremiSljenosti in tveganju
v zvezi s kozlom pa je mogoce najti tudi v ruskem rimanem pregovoru ljubov’ zla — po-
ljubi$’ i kozla v pomenu ‘ljubezen je slepa’. Po sestavi podoben je ukr. frazem zabivati
kozla v pomenu ‘igrati domino’. Nem. einen Bock schieBen razlaga M. Cigale, I, 270, s
sle. ustreliti z motovilom, z matike in primerja pol. bagka ustrzeli¢. V PleterSnikovem
slovarju frazema streljati kozle ali ustreliti kozla ne najdemo, omenja pa ga J. Glonar v
SSJ pri 1zto¢nici kozel — kozla ustreliti (ironi¢no): storiti veliko neumnost, napako.
Frazem v obliki ni pti¢ ni mi$ najdemo Ze pri Plet. I, 585 (z razlago: er hat keinen ausge-
sprochenen Charakter), v obliki ni pti¢ ne miS$ pri Glonarju (SSJ, 212, z razlago: hinavec,
nikdar ne pokaze svojega pravega lica). Enakopomenski parni frazemi obstajajo v ve¢
evropskih jezikih, a z druga¢nimi parnimi sestavinami, npr. angl. neither fish, flesh
nor good red herring; fr. ni chair ni poisson; ¢es. ani ryba ani rak; hr., srb. ni riba ni
meso; nem. weder Fisch noch Fleisch sein; pol. ni pies, ni wydra; ktos$ ni z pierza ni
Z mig¢sa; rus. ni ryba ni mjaso; ni kaftan ni rjasa; ni pava ni varona. Slovenski parni
sestavini pti€ (ti¢) in miS sta izvirni in zelo spominjata na eno od mnogih poimenovan;
netopirja: pol pti€ pol mis (. Zival, ki ni ne pti€ ne mi$, Ceprav po letenju kaZe na prvega,
po izgledu na drugo).
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* [sich] um des Kaisers Bart streiten — prepirati se za oslovo senco®

* keinen/nicht einen [roten, lumpigen, blutigen] Heller wert sein (ugs.) — ne biti
vreden piSkavega grosa

* da lachen ja die Hiihner (ugs.) — [$e] krave bi se smejale cemu’

* einen Kater haben (ugs.) — imeti macka

* die Katze im Sack kaufen (ugs.) — kupiti macka v Zaklju

* mit jmdm. ist nicht gut Kirschen essen — ni dobro ¢esenj zobati s kom

* jmdm. einen Korb geben — dati komu Kkosarico

* Krokodilstrinen weinen (vergieBlen) (ugs.) — pretakati krokodilje solze

* jmdm. liegt (hat) etw. auf der Leber — komu kaj lezi na srcu

* jmdm. die Leviten lesen — brati komu levite, peti komu levite; brati komu
kozje molitvice

* Lorbeer pfliicken/ernten — dobiti lovoriko, osvojiti lovoriko

* sich auf seinen Lorbeeren ausruhen (ugs.) — pocivati na lovorikah

* Maulaffen feilhalten (feilhaben, feiltragen, feilbieten), verkaufen (abw.)
— prodajati zijala

8V Pleter§nikovem slovarju je navedena samo zveza oslova senca pri izto¢nici gsloy, in to
brez razlage. J. Glonar, SSJ, 347 pri izto¢nici senca navaja frazem prepirati se za oslovo
senco: za neumnost. M. Cigale pa v nem3ko-slovenskem slovarju iz leta 1860 pri izto¢ni-
ci Bart nem. um des Kaisers Bart streiten razlaga s sle. prepirati se za oslovo senco,
za ni¢. Ustrezni nem3ki frazem, ki ga Cigale ne navaja, se sicer glasi um den Schatten
eines Esels streiten (zanken), v hrvascini raspravljati o magarcevoj sjeni.

Frazem prepirati se za oslovo senco z razliico pravdati se za oslovo senco je nastal
po Ezopovi bajki Osel in njegova senca. V njej je neki mladeni¢ nekega vroCega dne
najel osla, da bi iz Aten odjezdil v Megaro. Toda opoldne, ko je sonce le prevec Zgalo, je
razjahal, da bi se odpo¢il v senci osla. Gonja¢ pa ga je zaCel naganjati iz sence, ¢e§ da je
najel samo osla, in ne njegove sence. Ko sta se prepirala, kdo ima prav, s¢ je osel naveli¢al
¢akati in nenadoma oddirjal. Preostanek poti sta morala iti peS. Erazem Rotterdamski
pripisuje pregovorno vrednost citata, ki se v latin§¢ini glasi de asini umbra (tj. ‘o oslovi
senci’) Demostenu, ki je neko€, ko je opazil, da sodniki nepozorno poslusajo njegov
obrambni govor, zacel pripovedovati zgodbo o oslovi senci. Ko je videl, da ga pridno
poslusajo, je obmolknil. Prosili so ga, da bi kon¢al, on pa je rekel: “Torej raje posluSate
o oslovi senci kot o zadevi reveZa, ki mu gre za glavo.” Bilo jih je sram in so poslusali
obrambni govor do konca.

PribliZno enak pomen kot sle. prepirati se za oslovo senco ima fr. faire un procés, une
querelle sur un pied de muche (tudi faire une querelle d'Allemand), ki ima namesto
sestavine oslova senca jedrno sestavino noga muhe, ki prav tako vzbuja predstavo o
nepomembnosti, ni¢nosti.

Po posamostaljenju glagolskih sestavin prepirati se, pravdati se v obravnavanih fra-
zemih v samostalnike prepir, pravda sta nastala Se frazema prepir za oslovo senco,
pravda za oslovo senco.

Frazem temelji na predstavi, da krava in sploh ¢lani goveje druzine niso preve¢ pametni
(prim. gledati kot tele v nova vrata). In ¢e se $e tej zdi kaj zelo smesno ali neumno in
na to reagira s smehom, tj. mukanjem, potem mora biti to res neumno, nesmiselno ali
smesno. V drugih jezikih v tej vlogi nastopajo tudi druge Zivali, npr. v angleS¢ini macka,

oW

nem. da lachen [ja] die Hiihner; pol. kon by si¢ usmial; rus. ato kuram na smeh.
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* weille Méuse sehen (ugs.) — videti bele misi

* blauer Montag/blauen Montag machen (ugs.) — plavi ponedeljek/usekati
plavi ponedeljek

* jmdn. an der Nase herumfiihren (ugs.) — voditi koga za nos

* mit langer Nase abziehen [miissen] (ugs.) — oditi z dolgim nosom

* sich etw. hinter die Ohren schreiben (ugs.) — zapisati si kaj za uho

* unter dem Pantoffel stehen (ugs.) — biti pod copato

* Perlen vor die Sdue werfen (salopp) — metati bisere svinjam

* einen [kleinen/richtigen o 4] Pik auf jmdn. haben — imeti koga na piki

* von Pontius zu Pilatus laufen (ugs.) — hoditi od Poncija do Pilata

* von Pontius zu Pilatus geschickt worden — posiljati koga od Poncija do
Pilata

* aus einem Saulus zu einem Paulus werden (bildungspr) — iz Savla postati
Pavel

* schwarzes Schaf — ¢rna ovca

* ins Schwarze treffen — zadeti v ¢rno

* seine Siebensachen zusammensuchen, vestauen, packen (ugs.) — pobrati
svojih pet CeSpelj

* der verlorene Sohn — (kot) izgubljeni sin

* den Stier (Bock) bei den Hornern packen/fassen — zgrabiti bika za roge

* Stroh im Kopf haben (ugs.) — imeti slamo v glavi

* aufs Tapet kommen (ugs.) — priti na tapeto, znajti se na tapeti

* etw. unter den Teppich kehren (ugs.) — pomesti kaj pod preprogo!’

* den heiligen Ulrich anrufen (rufen) (scherzh., verhiill) — klicati Urha [na
pomoc¢]!"

' Frazem pomesti kaj pod preprogo ima $e razli¢ice z druga¢nimi glagolskimi sestavina-
mi, npr. skriti, spraviti. Frazema ne najdemo v starej$ih slovarjih, prav tako ne v Sloven-
skem pravopisu 1962 in 2001 ter SSKJ. Pojavi se $ele v novejSem slovarskem gradivu za
SP 2001 po letu 1990. Pozna pojavitev kaze, da je frazem nastal v najnovej$em Casu, saj
npr. tudi nemski frazeologi datirajo ustrezni nemski frazem etwas hinter den Teppich
kehren z letnico 1950. Pomensko in po sestavi enak frazem je $e v ¢es¢ini: zamést néco
pod koberec. Osnovna predstava, po kateri je iz navadne besedne zveze pomesti kaj
(tj. navadno smeti) pod preprogo, je malomarnost, povr$nost pri pospravljanju, ki pa je
tisti, ki jo je zagresil, noCe priznati. Sestavina pomesti $e ohranja povezavo s prvotnim
pomenom, sestavini skriti, spraviti pa sta pri§li v sestavo besedne zveze, ko je bila Zze v
prenesenem pomenu.

Frazem urha (Urha) klicati [na pomo¢] ne temelji na poimenovanju urh ‘brezrepa dvo-
Zivka’, ki je nastala po imenu Urh, Ulrih nemskega izvora, ampak se povezuje s sv. Ur-
hom. Razlagajo ga kot spomin na nekdanja poganska slavja, ki jih npr. v Angliji ¢ danes
prirejajo v nedeljo po 4. juliju. Na slavjih se opijejo, zato pogosto tudi bruhajo. Sv. Urh je
tako zaradi svojega mesta v koledarju moral prevzeti §e vlogo zavetnika in pripro$njika
tistim, ki so pregloboko pogledali v kozarec in jim je bilo potem slabo. Slovenskemu
urha (Urha) klicati po sestavi in pomenu ustrezata nemska izraza den heiligen Ulrich
anrufen in sankt Ulrich rufen, po pomenu pa npr. srbsko praviti rigoleto in slovensko
peti rigoleto. Sestavino Ulrich v nemskem frazemu, ki je obstajal Ze v 16. stoletju, raz-
lagajo kot olepSevalni posnetek glasov osebe, ki bruha.
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* ins Wasser fallen — pasti v vodo .
* ins Wasser gehen — sko¢iti v vodo -
* ein Wolf im Schafpelz - volk v ov¢ji koZi =
* bis an die Zihne bewaffnet — oboroZen do zob e~
* auf einen griinen Zweig kommen — priti na zeleno vejo. ~
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